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 na
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Para sa lahat ng bagong dating sa Japan,  
 
Ang aklat na ito ay nalimbag upang maging gabay para sa kaagarang 

pagkasanay sa sistema ng paaralan dito. Ang mga ginagawa sa isang taon 
at buhay sa paaralan ay kinalap at isinulat sa istilong madaling 
maintindihan. 

Para kaagad na masanay, kailangan ding maunawaan ng mga magulang 
hindi lamang ng mga bata ang buhay sa paaralan. Mahalaga rin na 
maintindihan ang mga bagay na nag-uugnay sa pamilya at paaralan tulad 
halimbawa ng pagpapaalam kung liliban, pagbisita sa paaralan, 
konsultasyon at iba pa, kaya mas mamarapatin na mabasa rin ito sa bahay. 
  Noong taong 1995, gumawa rin sa Kagawa ng aklat tungkol sa mga 
pangkaraniwang ginagamit na katagang Hapon na pinamagatang 
“Pag-aaral ng Wikang Hapon”. Mas makakabuti at lubos na maiintindihan 
kung sabay gagamitin ang mga aklat na ito.  
 Hangad namin ang inyong mabilis na pagkasanay sa pamumuhay sa 
Japan at taos-pusong pakikipag-ugnayan ng bawat isa sa mga batang 
Hapon para sa kaaya-ayang buhay-paaralan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

日本に来たみなさんへ 

 
この本は、日本に来て間もないみなさんが、学校に早く慣れることができる

ようにするために作ったものです。一年間の学校行事や学校生活の紹介など

を、わかりやすくまとめました。  
学校に早く慣れるためには、子どもだけでなく、おうちに人にも学校生活を

理解していただくことが必要です。欠席の連絡や授業参観、懇談会などは、学

校と家庭をつなぐとても大切なことですから、おうちでいっしょに読んでくだ

さい。  
また、香川県では、日本語の基本的な  

表現の仕方について、平成７年に「にほ  
んごのがくしゅう」を作っています。こ  
の本と併せて使うと、よくわかると思い  
ます。  

では、みなさんが、日本の生活に早く  
慣れ、日本の子どもたちと心を通い合わ  
せて学校生活を楽しんでくれるを願って  
います。  
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入学式（にゅうがく
n y u u g a k u

 しき
s h i k i
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Pasimula
パ シ ム ラ

 ng
ナン

 Klase
ク ラ セ

        pahina
パ ヒ ナ

６  
         (Entrance

エ ン ト ラ ン ス

 Ceremony
セ レ モ ニ

) 

家庭訪問（かてい
k a t e i

 ほう
h o u

もん
m o n

）  →  ８  

             Pagbisita
パ グ ビ シ タ

 sa
サ

 Bahay
バ ハ イ

                  

            

       運動会（うん
u n

どう
d o u

かい
k a i

）    →  10 

 Palakasan
パ ラ カ サ ン

 (Sports
ス ポ ー ツ

 Festival
フェスティバル
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            プール開き（ぷ
p u

うる
u r u

 びら
b i r a

き
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                Pagbubukas
パ グ ブ ブ カ ス

 ng
ナン

 Pool
プ ー ル

                 

            
 

           宿泊学習（しゅく
s h u k u

はく
h a k u

 が
g a

くしゅう
k u s h u u
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オ バ ー ナ イ ト

 Excursion
エ ク ス カ ー シ ョ ン
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n a t s u y a s u m i
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                 Bakasyon
バ カ ッ シ ョ ン

 sa
サ

 Summer
サ マ ー

              

 
 
 
 
 

第１章  学校の１年（がっこう
g a k k o u

 の
n o

 いちねん
i c h i n e n

）  

Kabanata
カ バ ナ タ

 1
１

   ISANG
イ サ ン

 TAON
タ オ ン

 SA
サ

 PAARALAN
パ ア ラ ラ ン

 

４ 月
gatsu

 

Abril
アブリル

 

５ 月
gatsu

 

Mayo
マ ヨ

 

６ 月
gatsu

 

Hunyo
フ ン ヨ

 

７ 月
gatsu

 

Hulyo
フ ル ヨ

 

８ 月
gatsu

 

Agosto
ア ゴ ス ト

 

９ 月
gatsu

 

Setyembre
セ ッ チ ェ ン ブ レ
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                遠足（えんそく
e n s o k u

）  →   18 

            Ekskursyon
ウ ク ス ク ル シ ョ ン

                  

                              校外学習（こうがいがくしゅう
k o u g a i g a k u s y u u

）  

                P a g
パッ（グ）

-
－

aaral
ア ア ラ ル

 sa
サ

 Labas
ラ バ ス

 ng
ナン

 Paaralan
パ ア ラ ラ ン

 

                修学旅行（しゅうがく
s h u u g a k u

 りょこう
r y o k o u

）         

                Educational
エ デ ュ ケ ー シ ョ ナ ル

 Trip
トリップ

  →   20 

                                                         
 
 
 
 

                冬休み（ふゆやすみ
f u y u y a s u m i

）→   22 

                              Bakasyon
バ カ ッ シ ョ ン

 sa
サ

 Winter
ウ ィ ン タ ー

          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

             卒業式（そつぎょう
s o t s u g y o u

 しき
s h i k i

）→24 

                              Pagtatapos
パ ッ （ グ） タ タポス

                   

                春休み（はる
h a r u

やすみ
y a s u m i

）   →26 

                               Bakasyon
バ カ ッ シ ョ ン

 sa
サ

 Spring
ス プ リ ン グ

           

10 月
gatsu

 

Oktubre
オクテュブレ

 

11 月
gatsu

Nobyembre
ノ ビ ェ ン ブ レ

 

12 月
gatsu

 

Disyembre
デ ィ シ ェ ン ブ レ

 

１ 月
gatsu

  

Enero
エ ネ ロ

 

２ 月
gatsu

 

Pebrero
ペ ブ レ ロ

 

３ 月
gatsu

  

Marso
マ ル ソ
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うけつけ
u k e t s u k e

は
w a

 ここ
k o k o

です
d e s u

。  

Dito
デ ィ ト

 po
ポ

 ang
ア ン

 patalaan
パ タ ラ ア ン

. 

うけつけ
u k e t s u k e

は
w a

 どこ
d o k o

ですか
d e s u k a

。  

Saan
サ ア ン

 po
ポ

 ang
ア ン

 patalaan
パ タ ラ ア ン

? 

しょるいを
s h o r u i o

 だして
dashite

 ください
k u d a s a i

。  

Pakilabas
パ キ ラ バ ス

 po
ポ

 ng
ナン

 mga
マ ガ

 papeles
パ ペ レ ス

. 

入学式（にゅうがく
n y u u g a k u

しき
shiki

）で
d e

，ひつよう
h i t s u y o u

な
n a

 もの
m o n o

 

Mga Kailangan sa Pasimula ng Klase 

☆ 入 学
にゅうがく

通 知 書
つうちしょ

（にゅうがく
n y u g a k u

 つうちしょ
t s u u c h i s h o

）  

“Notice” Tungkol sa Pagpasok 

☆ 標 準 服
ひょうじゅんふく

（ひょうじゅん
h y o u j u n

ふく
ｆuku

）  

    Uniform 

☆ 上 靴
うわぐつ

（うわぐつ
u w a g u t s u

）  ＊ しつないようの
s h i t s u n a i y o u n o

 くつ
kutsu

 

Panloob na Sapatos 
 

＊ じぜんに
j i z e n n i

 がっこうまで
g a k k o u m a d e

 きてください
k i t e k u d a s a i

。  

＊ Pumunta sa paaralan bago ang itinakdang pasimula ng klase. 

１ 入学式（にゅうがく
n y u g a k u

 しき
s h i k i

） 

Pasimula
パ シ ム ラ

 ng
ナン

 Klase
ク ラ セ

 (Entrance
エ ン ト ラ ン ス

 Ceremony
セ レ モ ニ

) 
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ご入学
gonyuugaku

 

おめでとう
o m e d e t o u

 ございます
g o z a i m a s u

。  

Maligayang
マ リ ガ ヤ ン

 p a g b a t i
パッ（グ）バティ

 sa
サ

 inyong
イ ン ヨ ン

pagpasok
パグパソッ（ク）

.  

たんにんの
t a n n i n n o

  

○○先生（せんせい
s e n s e i

）です
d e s u

。  

Ako
ア コ

 ang
ア ン

 inyong
イ ン ヨ ン

 t i t s e r
ティッチェル

 na
ナ

 si
シ

 ○○ . 

よろしく
yoroshiku

 おねがい
o n e g a i

します
shimasu

。  

Ikinagagalak
イキナガガラッ（ク）

 ko
コ

 kayong
カ ヨ ン

 makilala
マ キ ラ ラ

. 

わたし
watashi

の
n o

 なまえは
n a m a e w a

○○○○です
d e s u

。  

Ako
ア コ

 po
ポ

 si
シ

 ○○○○ . 

 

よろしく
yoroshiku

 おねがい
o n e g a i

します
shimasu

。  

Ikinagagalak
イキナガガラッ（ク）

 ko
コ

 po
ポ

 kayong
カ ヨ ン

 

 makilala
マ キ ラ ラ

. 

ありがとう
a r i g a t o u

 ございます
g o z a i m a s u

。  

Salamat
サラマッ（ト）

 po
ポ

. 
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たんにんの
t a n n i n n o

 ○○です
d e s u

。  

Ako
ア コ

 po
ポ

 si
シ

 Titser
ティッチェル

 ○○ . 

 

はじめまして
haj i m e m a s h i t e

。  

Kumusta
ク ム ス タ

 po
ポ

 kayo
カ ヨ

.  

どうぞ
d o u z o

 

おはいり
o h a i r i

 ください
k u d a s a i

。  

 

Tuloy
テュロイ

 po
ポ

 kayo
カ ヨ

. 

家庭訪問（かていほうもん
k a t e i h o u m o n

）とは
t o w a

？  

Tungkol sa Pagbisita sa Bahay 
 

☆ がっきゅうたんにん
g a k k y u u t a n n i n

が
g a

，こども
k o d o m o

の
n o

 家
いえ

（いえ
i e

）を
o

訪 問
ほうもん

（ほうもん
h o u m o n

）します。  

 
Bumibisita ang guro sa bahay ng bata.  

 

☆ かていほうもんでは
k a t e i h o u m o n d e w a

， 先 生
せんせい

（せんせい
s e n s e i

）が
g a

，こども
ko d o m o n o

の こと
kotoni

に  

ついて
t s u i t e

，よくわかるように
y o k u w a k a r u y o u n i

，家族
かぞく

（かぞく
k a z o k u

）の
n o

人（ひと
h i t o

）の
n o

話  

（はなし
hanashi

）を
o

，ききにきます
k i k i n i k i m a s u

。  

 
Sa pagbisita, nakikipag-usap ang guro sa magulang upang 
lubusan niyang makilala ang bata.  

 
 

２ 家庭訪問（かてい
k a t e i

 ほうもん
h o u m o n

） 

Pagbisita
パッ（グ）ビシタ

 sa
サ

 Bahay
バ ハ イ

 (Home
ホ ー ム

 Visitation
ビ シ テ ー シ ョ ン

) 
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よろしく
y o r o s h i k u

 

おねがい
o n e g a i

 します
s h i m a s u

。  

 

Ikinagagalak
イキナガガラッ（ク）

 ko
コ

 po
ポ

 

kayong
カ ヨ ン

 makilala
マ キ ラ ラ

. 

おせわに
o s e w a n i

 

なって
n a t t e

 います
i m a s u

。  

 

Nakatulong
ナ カ テ ュ ロ ン

 po
ポ

kayo
カ ヨ

 nang
ナ ン

 labis
ラ ビ ス

sa
サ

 amin
ア ミ ン

.  

○○のことについて
n o k o t o n i t s u i t e

 

おしえて
o s h i e t e

 ください
k u d a s a i

。  

 

Pakipaliwanag
パ キ パ リ ワ ナ ッ （ グ ）

 po
ポ

naman
ナ マ ン

 ang
ア ン

 tungkol
テ ュ ン コ ル

sa
サ

 ○○ . 

なにか
n a n i k a

 

しんぱい
s h i n p a i n a

な  こと
kotowa

は  

ないですか
n a i d e s u k a

？  

May
マ イ

 mga
マ ガ

 bagay
バ ガ イ

 

 po
ポ

bang
バ ン

 

 bumabagabag
ブ マ バ ガ バ ッ （ グ ）

 sa
サ

 

inyo
イ ン ヨ

?  

ありがとう
a r i g a t o u

ございました
g o z a i m a s h i t a

。  

Maraming
マ ラ ミ ン

 salamat
サラマッ（ト）

 

po
ポ

. 

これからも
k o r e k a r a m o

 よろしく
yoroshiku

  

おねがい
o n e g a i

します
shimasu

。  

 

Hanggang
ハ ン ガ ン

 sa
サ

 muli
ム リ

 po
ポ

. 

Bahala na po kayo sa anak 
ko. 
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みんな
m i n n a

で
d e

  たま
t a m a

いれ
i r e

 きょうそう
k y o u s o u

 

がんばろう
g a n b a r o u

。  

Galingan natin ang pag-syut ng bola sa 
basket.  

かけっこ
k a k e k k o

で
d e

力 （ ちから
c h i k a r a

） いっぱい
i p p a i

はしろう
h a s h i r o u

。  

 
Bilisan natin ang takbo! 

運動会
un d o u k a i

 では
d e w a

 こんな
k o n n a

こと
k o t o

を
w o

 します
s h i m a s u

。  

Ganito ang ginagawa sa palakasan. 

☆ 学校の
gakkouno

 みんな
m i n n a

が
g a

 あつまって
a t s u m a t t e

，いろいろ
i r o i r o

な
n a

 きょうそう
k y o u s o u

や
y a

 ダンス
d a n s u

を
o

します
shimasu

。  

Nagtitipon ang lahat ng estudyante at guro, at nagkakaroon 
ng iba’t-ibang klaseng tunggalian at sayawan.  

☆ うん
u n

どう
d o u

かい
k a i

に
n i

は
w a

，かぞく
k a z o k u

の
n o

 人
hito

も
m o

 おうえん
o u e n

に
n i

 きます
k i m a s u

。  

Pumupunta rin ang mga kapamilya.  

☆ おべんとうを

o b e n t o u o

 もって

m o t t e

 学校

gakkou

に

n i

 いきます

i k i m a s u

。  

Nagdadala rin ng baong pagkain.  
 

３ 運動会（うんどうかい
u n d o u k a i

） 

Palakasan
パ ラ カ サ ン

 (Sports
ス ポ ー ツ

 Festival
フェスティバール

) 
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いちについて
i c h i n i t s u i t e

 

On
オ ン

 your
ヨ ー

 mark
マ ー ク

  

(Ayusin
ア ユ シ ン

 ang
ア ン

 posisyon
ポ シ シ ョ ン

) 

ようい
y o u i

        ドン
d o n

（スタート
s u t a a t o

）  

G e t
ゲッ（ト）

 s e t
セッ（ト）

 (Handa
ハ ン ダ

)   Go
ゴー

! (Takbo
タッ（ク）ボ

) 

リズム
r i z u m u

に
n i

 のって
n o t t e

 

みんな
m i n n a

で
d e

 ダンス
d a n s u

や
y a

 えんぎ
e n g i

 がんばろう
g a n b a r o u

。  

Galingan natin ang “performance” at 
pagsayaw nang ayon sa tono.  

バトン
b a t o n

を
o

 つないで
t s u n a i d e

 

リレー
r i r e e

も
m o

 がんばろう
g a n b a r o u

。  

 
Ipasa ang “baton” at galingan 
din natin sa relay! 

がんばれ
g a n b a r e

 まける
m a k e r u

な
n a

 

Galingan
ガ リ ガ ン

 mo
モ

, huwag
フワッ（グ）

kang
カ ン

 patalo
パ タ ロ

! 
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プール
p u u r u

に
n i

 はいる
h a i r u

 まえ
m a e

に
n i

みんな
m i n n a

で
d e

 じゅんび
j u n b i

うんどう
u n d o u

を
o

 しましょう
s h i m a s h o u

。 
Mag-ehersisyo muna tayo bilang paghahanda bago tumubog sa pool. 

プール開き（ぷうるびらき
p u u r u b i r a k i

）とは
t o w a

？  

Tungkol sa Pagbubukas ng “Pool” 

☆ 水 泳 （すいえい
s u i e i

） の
n o

 がくしゅう
g a k u s h u u

 が
g a

 はじまる
ha j i m a r u

 まえ
m a e

に
n i

， みんな
m i n n a

で
d e

 あつまって
a t s u m a t t e

，

プール
p u u r u

の
n o

 つかいかた
ts u k a i k a t a

や
y a

 きまり
ki m a r i

に
n i

ついて
ts u i t e

 かんがえます
k a n g a e m a s u

。  

Bago magsimula ang pag-aaral ng paglangoy, ang lahat ay 
nagtitipon upang pag-isipan ang tungkol sa paggamit ng pool at iba pang bagay.  

☆ ６，７がつ
gatsu

の
n o

 たいいくは
t a i i k u w a

  おもに
o m o n i

水泳（すいえい
s u i e i

）を
o
します
shimasu

。  

Ang leksyong pampalakasan (PE) sa Hunyo at Hulyo ay halos tungkol sa paglangoy. 

持ち物（もちもの
mochimono

）  

Mga Dadalhin 

○水着（みずぎ
m i z u g i

）  ○水泳ぼう（すいえいぼう
s u i e i b o u

）○ゴーグル（ごうぐる
g o u g u r u

）    

  swimsuit        swimming cap           salamin (google) 

○タオル（たおる
t a o r u

）  ○  ぬれた
n u r e t a

 みず
m i z u

ぎ
g i

など
n a d o

を
o

 いれる
i r e r u

 ふくろ
f u k u r o

 

  towel              bag na lagayan ng mga gamit panglangoy 

４ プール開き（ぷうる
p u u r u

 びらき
b i r a k i

） 

Pagbubukas
パ ッ （ グ ） ブ ブ カ ス

 ng
ナン

 Pool
プ ー ル
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プール
p u u r u

に
n i

は
h a

いる
i r u

 まえ
m a e

に
n i

 シャワー
s h a w a a

で
d e

 

からだ
k a r a d a

を
o

 よく
y o k u

 あらいましょう
a r a i m a s h o u

。  

 
Bago tumubog sa pool, mag-shower muna
at linising mabuti ang buong katawan.  

どうぐ
d o u g u

は
w a

 

ただしく
tadashiku

  つかいましょう
t s u k a i m a s h o u

。  

Gamitin nang maayos ang 
mga gamit-paglangoy.  

プールサイド
p u u r u s a i d o

で
d e

は
w a

 はしりません
h a s h i r i m a s e n

。  

Huwag tumakbo sa gilid ng pool! 

かって
k a t t e

に
n i

 とびこみ
t o b i k o m i

は
w a

 しません
s h i m a s e n

。  

Huwag basta-basta tumalon (mag-dive) sa tubig.  

ともだち
tomodachi

を
o

 おしたり
o s h i t a r i

 ひっぱったり
h i p p a t t a r i

 しません
s h i m a s e n

。  

Huwag itutulak o hihilahin ang kalaro/kaibigan.  

すい
s u i

えいの
e i n o

 あと
a t o

は
w a

  

よく
y o k u

 めを
m e o

 あらいましょう
a r a i m a s h o u

。  

Hugasang mabuti ang mata pagkatapos 
maglangoy. 
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しぜん
s h i z e n

の
n o

 なか
n a k a

で
d e

  

みんな
m i n n a

で
d e

 ちから
ch i k a r a

を
o

 あわせて
a w a s e t e

 

がんばろう
g a n b a r o u

。  

 
Tulong-tulong tayong 
mamuhay sa kalikasan.  

宿泊学習（しゅく
s h u k u

はくがく
h a k u g a k u

しゅう
s h u u

）とは
t o w a

？  

Tungkol sa “Overnight Excursion” 

☆ しぜん
s h i z e n

の
n o

なか
n a k a

に
n i

ある
a r u

し
shi

せつ
setsu

で
d e

 きょう
k y o u

どう
d o u

せいかつ
s e i k a t s u

を
o

します
shimasu

。  

Sa isang lugar na malapit sa kalikasan, magkasamang namumuhay ang grupo. 

☆ ふつう
f u t s u u

は
w a

，５年生
go n e n s e i

の
n o

 とき
t o k i

に
n i

 が
g a

く
k u

しゅう
s h u u

します
shimasu

。  

Ginagawa ito kadalasan ng mga estudyanteng nasa ika-5 baitang. 
 

おも
o m o

な
n a

 かつ
katsu

どう
d o u

  Mga Kadalasang Ginagawa 

○ キャンプファイヤー
k y a n p u f a i y a a

     camp fire 

○ しぜん
s h i z e n

かんさつ
k a n s a t s u

   pag-obserba ng kalikasan 

○ クラフトづくり
k u r a f u t o z u k u r i

   paggawa ng craft 

 

５ 宿泊学習（しゅくはく
s h u k u h a k u

 がくしゅう
g a k u s h u u

） 

Overnight
オ バ ー ナ イ ト

 Excursion
エクスカーション

 



 タガログ語- 15 -

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

じかん
j i k a n

を
o

 まもって
m a m o t t e

 きょうりょく
k y o u r y o k u

して
shite

 

かつ
kats u

どう
d o u

しよう
s h i y o u

。  

 
Magtulungan tayo sa mga gawain ayon 
sa itinakdang oras.  

キャンプファイヤー
k y a n p u f a i y a a

で
d e

 

たのしい
t a n o s h i i

 だしもの
dashimono

を
o

 みんな
m i n n a

で
d e

 

はっぴょう
h a p p y o u

しましょう
s h i m a s h o u

。  

 
Magpalabas tayo ng masayang 
programa habang nagka-camp fire.  

しょくじ
s h o k u j i

や
y a

 そうじ
s o u j i

，おふろ
o f u r o

など
n a d o

 

みんな
m i n n a

で
d e

 きょうりょく
k y o u r y o k u

 

しましょう
s h i m a s h o u

。  

 
Tulong-tulong tayo sa pagkain,
paglilinis at sa pagligo. 
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あつい

a t s u i

 なつ

natsu

に

n i

は

w a

，  

ながい

n a g a i

やすみ

y a s u m i

が

g a

 あります

a r i m a s u

。  

 
May mahabang bakasyon sa napakainit na summer.  

夏休み
natsuyasumi

に
n i

は
w a

 なに
n a n i

を
o

する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

Ano ba ang ginagawa kapag bakasyon sa “summer”? 

☆ ７
shichi

が
g a

つの
tsuno

おわり
o w a r i

から
k a r a

  ８
hachi

が
g a

つの
tsuno

おわり
o w a r i

まで
m a d e

  なつ
natsu

やすみ
y a s u m i

で
d e

，  

学校（がっ
g a k

こう
k o u

）の
n o

 じゅぎょう
j u g y o u

は
w a

，ありません
a r i m a s e n

。  

Bakasyon sa paaralan mula sa pagtatapos ng Hulyo hanggang sa pagtatapos ng 

Agosto, at walang klase. 

☆ 夏休み
natsuyasumi

に
n i

は
w a

，家
i e

で
d e

 べん
b e n

きょう
k y o u

したり
shitari

，え
e

を
o

 かいたり
k a i t a r i

, 

 ほん
h o n

を
o

 よんだり
y o n d a r i

，いろいろ
i r o i r o

な
n a

 けん
k e n

きゅう
k y u u

を
o

 したり
shitari

 します
sｈimasu

。  

Kahit bakasyon, marami ring ginagawa sa bahay tulad ng pag-aaral ng 

leksyon, pagpipinta, pagbabasa ng aklat, at iba’t-ibang klaseng 

pananaliksik. 

☆ ちいき
c h i i k i

や
y a

，いろいろ
i r o i r o

な
n a

 ところ
t o k o r o

の
n o

  ぎょうじ
g y o u ｊ i

に
n i

 さん
s a n

か
k a

して
sｈite

，  

がっこ
g a k k o

うで
u d e

 できない
d e k i n a i

こと
k o t o

に
n i

，とりくみます
t o r i k u m i m a s u

。  

Ginagawa ang mga bagay na di natutunan sa klase tulad ng pagsali sa mga event 

sa komunidad o sa iba’t-ibang lugar.  

☆ なつ
natsu

やすみちゅう
y a s u m i c h u u

 がっこうにいくひもあります
g a k k o u n i i k u h i m o a r i m a s u

。（とうこうび
t o u k o u b i

）  

May araw din na kailangang pumasok kahit bakasyon.  

６ 夏休み（なつ
n a t s u

やすみ
y a s u m i

） 

Bakasyon
バ カ ッ シ ョ ン

 sa
サ

 Summer
サ マ ー
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はや
h a y a

おきして
okisｈit e

 

ラジオ
r a j i o

たいそう
t a i s o u

に
n i

 さん
s a n

か
k a

しましょう
s ｈ i m a s h o u

。  

 
Maagang gumising at sumali sa ehersisyo gamit 
ang radyo. 

かんさつ
k a n s a t s u

や
y a

  さいしゅう
s a i s h u u

，  

にっき
n i k k i

や
y a

  けんきゅうに
k e n k y u n i

 

じっくり
j i k k u r i

 とりくみましょう
t o r i k u m i m a s h o u

。 
 
Ayusin natin ang paggawa ng 
obserbasyon, koleksyon, diary 
pananaliksik at iba pa. 

がっこうから
g a k k o u k a r a

 しゅく
s h u k u

だい
d a i

が
g a

 でます
d e m a s u

。  

はやめ
h a y a m e

に
n i

 しましょう
s h i m a s h o u

。  

 
May “homework” mula sa paaralan.  
Gawin ito habang maaga.  
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せんせい
s e n s e i

の
n o

 はなし
ha n a s h i

を
o

 よく
y o k u

きいて
k i i t e

 

たのしい
t a n o s h i i

 えんそく
e n s o k u

に
n i

 しましょう
s h i m a s h o u

。  

 
Makinig nang mabuti sa sasabihin ng guro, at
mag-enjoy tayo sa ekskursyon. 

もって
m o t t e

いく
i k u

 もの
m o n o

は
w a

  なに
n a n i

です
d e s u

か
k a

？  

Ano
ア ノ

 ang
ア ン

 mga
マ ガ

 dadalhin
ダ ダ ル ヒ ン

? 

べん
b e n

とう
t o u

と
t o

  すいとう
s u i t o u

， シート
s ｈ i i t o

が
g a

 ひつよう
h i t s u y o u

です
d e s u

。 

おかし
o k a s h i

も
m o

  ○○えん
e n

まで
m a d e

  もって
m o t t e

きて
k i t e

 いい
i i

です
d e s u

。  

 
Kailangan ang baong pagkain, inumin at panlatag (sheet). 

Pwede ring magdala ng 
”

“snack” na nagkakahalaga ng hanggang 

○○  yen.  

７ 遠足（えんそく
e n s o k u

）・校外学習（こうがいがくしゅう
k o u g a i g a k u s h u u

） 

     Ekskursyon
エ ク ス ク ル シ ョ ン

・P a g
パッ（グ）

-
－

aaral
ア ア ラ ル

 sa
サ

 Labas
ラ バ ス

 ng
ナン

 Paaralan
パ ア ラ ラ ン
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遠足
ensoku

や
y a

  校外
kougai

学習
gakusyuu

で
d e

は
w a

 なに
n a n i

を
o

  する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

Ano’ng ginagawa sa ekskursyon/pag-aaral sa labas? 

☆がっこうの
g a k k o u n o

そとにでかけて
s o t o n i d e k a k e t e

，たのしく
tanoshiku

べん
b e n

きょう
k y o u

を
o

します
sｈimasu

。  

Lumalabas sa paaralan, at doon ay masayang nag-aaral. 

☆いろいろ
i r o i r o

な
n a

ところ
t o k o r o

で
d e

 けんがくを
k e n g a k u o

したり
shitari

，たいけんかつどうを
t a i k e n k a t s u d o u o

 したり
shitari

します
shimasu

。  

Bumibisita sa iba’t-ibang lugar at sumusubok ng iba’t-ibang bagay.  

☆どんな
d o n n a

こと
k o t o

を
o

 する
s u r u

か
k a

，がっこうから
g a k k o u k a r a

  てが
t e g a

み
m i

が
g a

 でます
d e m a s u

。  

Magpapadala ang iskul ng sulat tungkol sa mga gagawin. 

☆この
k o n o

ひ
h i

は
w a

 きゅうしょく
k y u s h o k u

が
g a

 ない
n a i

ので
n o d e

，べん
b e n

とう
t o u

と
t o

 すいとう
s u i t o u

が
g a

 ひつよう
h i t s u y o u

です
d e s u

。  

Walang pagkain mula sa iskul sa araw na ito, kaya kailangang magbaon ng pagkain at inumin. 

☆かばん
k a b a n

は
w a

，リュックサック
r y u k k u s a k k u

で
d e

 いきます
i k i m a s u

。  

Ang gagamiting bag ay “back pack”.  

☆その
s o n o

ほか
h o k a

の
n o

 もち
mochi

もの
m o n o

や
y a

  やく
y a k u

そく
s o k u

は
w a

，てが
t e g a

み
m i

を
o

 みて
m i t e

  たしかめましょう
t a s h i k a m e m a s h o u

。  

Tingnan ang sulat galing sa iskul at siguraduhin kung ano pa ang kailangang dalhin at gawin.

☆あつまる
a t s u m a r u

 じかん
j i k a n

や
y a

  ばしょに
b a s h o n i

 きを
k i o

つけましょう
t s u k e m a s h o u

。  

Sundin ang itinakdang oras ng pagtitipon at lugar.  

シート
s h i i t o

を
o

 ひろげて
h i r o g e t e

 すわりましょう
s u w a r i m a s h o u

。  

I l a t a g
イラタッ（グ）

 natin
ナティン

 ang
ア ン

 sheet
シ ー ト

 a t
アッ（ト）

 maupo
マ ウ ポ

 tayo
タ ヨ

. 

おいしい
o i s h i i

 おべん
o b e n

とう
t o u

 いただきます
i t a d a k i m a s u

。  

Kakainin
カ カ イ ニ ン

 ko
コ

 na
ナ

 ang
ア ン

 masarap
マサラッ（プ）

 na
ナ

 baon
バ オ ン

! 

バス
b a s u

で
d e

 いく
i k u

 こと
k o t o

が
g a

  おおい
o o i

です
d e s u

。  

Kadalasan ay sumasakay sa bus patungo sa itinakdang
lugar.  

よう
y o u

人
hito

は
w a

，くすり
k u s u r i

を
o

 のんで
n o n d e

  きましょう
k i m a s h o u

。  

Sa mga mahihiluhin, uminom muna ng gamot bago
pumunta.  
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６
roku

年生 (ねん
n e n

せい
s e i

)に
n i

 なる
n a r u

と
t o

，  

修 学 旅 行
shuugakuryokou

と
t o

いう
i u

，  

２
futsu

かかん
k a k a n

の
n o

，がくしゅう
g a k u s h u u

が
g a

 あります
a r i m a s u

。  
 
Kapag naging Grade 6, mayroong 2 araw na 
“educational trip”.  

☆ 修学旅行
shuugakuryokou

に
n i

 い
i

くじき
k u j i k i

は
h a

，学校（がっこう
g a k k o u

）に
n i

よって
y o t t e

 ちがいます
c h i g a i m a s u

。  

はる
h a r u

に
n i

いく
i k u

 がっこうや
g a k k o u y a

，あき
a k i

に
n i

いく
i k u

 がっ
g a

こう
k k o u

が
g a

 あります
a r i m a s u

。  

Ang panahon ng pagkakaroon ng “educational trip” ay depende sa paaralan. May 
iskul na ginagawa ito sa spring, mayroon namang sa autumn.  

 

☆ 修学旅行
shuugakuryokou

では
d e w a

，日本（にほん
n i h o n

）の ぶんか
b u n k a

や
y a

 れきし
r e k i s h i

に
n i

ついて
t s u i t e

，いろいろ
i r o i r o

な
n a

 ところ
t o k o r o

を
o

けんがくし
k e n g a k u s h i

ながら
n a g a r a

 べん
b e n

きょう
k y o u

します
s ｈ i m a s u

。 

Sa “educational trip” na ito, bimibisita sa iba’t-ibang lugar upang pag-aralan ang 
kultura at kasaysayan ng bansang Hapon.  

 

☆ ひよう
h i y o u

は
w a

 じこふたんなので
j i k o ｆ u t a n n a n o d e

，じゅんび
j u n b i

 して
s h i t e

おきましょう
o k i m a s h o u

。  
Ito ay sariling gastos, kaya maghanda para rito.  

かがわ
k a g a w a

けんか
k e n k a

ら
r a

 はなれて
h a n a r e t e

，日本
n i h o n

の
n o

  

おも
o m o

な
n a

 れきし
r e k i s h i

や
y a

ぶんか
b u n k a

を
o

まなびます
m a n a b i m a s u

。  

Lumalabas sa Kagawa Prefecture, at 
pinag-aaralan ang kasaysayan at kulturang 
Hapon.  

８ 修学旅行（しゅうがく
s h u u g a k u

りょこう
r y o k o u

） 

Educational
エ デ ュ ケ ー シ ョ ナ ル

 Trip
トリップ
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バス
b a s u

や
y a

 でんしゃ
d e n s h a

を
o

 りよう
r i y o u

します
s h i m a s u

。  

Sumasakay sa bus o kaya ay tren.  

 
 

けんがく
k e n g a k u

で
d e

は
w a

，  

ならんで
n a r a n d e

 ある
a r u

きます
k i m a s u

。  

Pumila habang naglalakad.  
 

せつめい
s e t s u m e i

を
o

 ききながら
k i k i n a g a r a

 

よく
y o k u

 みましょう
m i m a s h o u

。  

Tumingin nang mabuti habang 
ipinapaliwanag.  

クラス
k u r a s u

の
n o

 ともだち
t o m o d a c h i

や
y a

，  

おなじ
o n a j i

はん
h a n

の
n o

 人
hito

と
t o

，  

いっしょ
i s s h o

に
n i

 こう
k o u

どう
d o u

 しましょう
s ｈ i m a s h o u

。  

Gumala kasama ang mga kaklase o kagrupo. 

りょ
r y o

かん
k a n

や
y a

 ホテル
h o t e r u

に
n i

  とまります
t o m a r i m a s u

。  

Tumitigil sa hotel o kaya ay sa “Japanese-style”
hotel.  

きまった
k i m a t t a

 へやを
h e y a o

 つかい
t s u k a i

，  

しずか
sh i z u k a

に
n i

  すごしましょう
s u g o s h i m a s h o u

。  

Gamitin ang itinakdang kwarto at kumilos ng 
tahimik.  
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さむい
s a m u i

 ふゆ
f u y u

に
n i

も
m o

 

すこし
su k o s h i

 ながい
n a g a i

 やすみ
y a s u m i

が
g a

  あります
a r i m a s u

。  

Kahit sa malamig na “winter” ay may mahaba-haba ring 
bakasyon. 

ふゆ
f u y u

やすみ
y a s u m i

に
n i

は
w a

，  正 月
shougatsu

が
g a

 あります
a r i m a s u

。  

Sa bakasyong ito, ipinagdiriwang ang pagsalubong sa bagong 
taon.  

冬休み（ふゆ
f u y u

やすみ
y a s u m i

）に
n i

は
w a

 なに
n a n i

を
o

 する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

Ano ang mga ginagawa sa bakasyon sa “winter”?  

☆ １２
juuni

月
gatsu

の
n o

 おわり
o w a r i

から
k a r a

  １
ichi

月
gatsu

の
n o

 はじめ
h a j i m e

まで
m a d e

  ふゆ
f u y u

やすみ
y a s u m i

で
d e

，  

がっこう
g a k k o u

の
n o

 べんきょう
b e n k y o u

は
w a

  ありません
a r i m a s e n

。  

Bakasyon mula sa pagtatapos ng Disyembre hanggang sa pasimula ng Enero, at 

walang pasok sa paaralan.  

☆ 冬休み
fuyuyasumi

に
n i

は
w a

，家
i e

で
d e

 べん
b e n

きょう
k y o u

したり
sh i t a r i

，か
k a

ぞく
z o k u

と
t o

 

い
i

っしょに
s s h o n i

，年
nen

まつ
mat s u

 年
nen

し
shi

の
n o

 ぎょうじ
g y o u j i

に
n i

 さん
s a n

かしたり
k a s h i t a r i

します
sh i m a s u

。  

Sa bakasyon sa “winter,” nag-aaral sa bahay at sumasali sa mga  event patungkol 

sa pagtatapos ng taon at pagdating ng bagong taon kasama ang mga kapamilya. 

☆ 冬休み
fuyuyasumi

に
n i

，正 月
shougatsu

 が
g a

 あります
a r i m a s u

。  一年
ichinen

の
n o

 はじまり
h a j i m a r i

を
o

  みんな
m i n n a

で
d e

 おいわい
o i w a i

 し
shi

ます
m a s u

。

Sa bakasyon ding ito, nagbabatian ang bawat isa patungkol sa pagdating ng 

bagong taon.  

９ 冬休み（ふゆやすみ
f u y u y a s u m i

） 

Bakasyon
バ カ ッ シ ョ ン

 sa
サ

 Winter
ウ ィ ン タ ー
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あけまして
a k e m a s h i t e

おめでとう
o m e d e t o u

ございます
g o z a i m a s u

。  

Manigong
マ イ ゴ ン

 bagong
バ ゴ ン

 taon
タ オ ン

! 

 

ことし
ko t o s h i

も
m o

よろしく
y o r o s h i k u

 おねがい
o n e g a i

します
sh i m a s u

。  

Sana
サ ナ

 ay
アイ

 maging
マ ギ ン

 maayos
マ ア ヨ ス

 din
ディン

 ang
ア ン

 taong
タ オ ン

 ito
イト

para
パ ラ

 sa
サ

 atin
アティン

.  

いちねん
i c h i n e n

の
n o

 はじめ
h a j i m e

に
n i

  ねんがじょ
n e n g a j o

うで
u d e

 

メッセージ
m e s s e e j i

を
o

  おくります
o k u r i m a s u

。  

Sa pagsisimula ng taon, ipinapaabot ang mensahe 
ng pagbati sa pamamagitan ng “new year ’s card.” 

かきぞめ
k a k i z o m e

で
d e

 

いちねん
i c h i n e n

の
n o

 けつい
k e t s u i

の
n o

 ことば
k o t o b a

を
o

 

こころ
k o k o r o

を
o

 こめて
k o m e t e

  かきます
k a k i m a s u

。  

 
Taos-pusong isinusulat ang mga hangarin sa 
bagong taon.  
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ごそつぎょう
g o s o t s u g y o u

 おめでとう
o m e d e t o u

 ございます
g o z a i m a s u

。  

Maligayang
マ リ ガ ヤ ン

 p a g b a t i
パッ（グ）バティ

 sa
サ

 iyong
イ ヨ ン

 pagtatapos
パッ（グ）タタポス

.  

ありがとう
a r i g a t o u

ございます
g o z a i m a s u

。Salamat
サラマッ（ト）

 po
ポ

. 

これ
k o r e

から
k a r a

も
m o

がんばります
g a n b a r i m a s u

。  

Pagbubutihin
パッ（ グ）ブ ブテ ィヒン

 ko
コ

 pa
パ

 po
ポ

.  

卒業式（そつぎょう
s o t s u g y o u

しき
shi k i

）で
d e

は
w a

 なに
n a n i

を
o

 する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

Ano ba ang ginagawa sa pagtatapos? 

☆  ６
roku

ねん
n e n

せい
s e i

まで
m a d e

の
n o

がくしゅう
g a k u s h u u

が
g a

おわる
o w a r u

と
t o

， ３
san

月
gatsu

に
n i

  卒 業
sotsugyou

しき
shi k i

で
d e

，

そつぎょうしょうしょを
s o t s u g y o u s h o u s h o o

 もらいます
m o r a i m a s u

。  

Kapag natapos ang pag-aaral hanggang Grade 6, may pagtatapos na ginagawa sa 

Marso, at dito tinatanggap ang diploma.  

☆  卒 業
sotsugyou

しき
shi k i

で
d e

は
w a

， みんな
m i n n a

で
d e

 おもい
o m o i

で
d e

の
n o

ことば
k o t o b a

を
o

 はっぴょう
h a p p y o u

したり
sh i t a r i

， うた
u t a

を
o

うたったり
u t a t t a r i

します
sh i m a s u

。  

Sa pagtatapos, ginagawa ang mga bagay tulad ng pagbabahagi ng mga alaala at 

pagkanta.  

☆ 小学校
shougakkou

を
w o

 卒 業
sotsugyou

する
s u r u

と
t o

，４
shi

月
gatsu

か
k a

ら
r a

  ちゅうがっ
c h u u g a

こう
k k o u

へ
e

  いきます
i u k i m a s u

。  

Pagkatapos ng elementarya, papasok naman sa “junior high school” mula Abril. 

10 卒業式（そつぎょう
s o t s u g y o u

しき
s h i k i

） 

Pagtatapos
パッ（グ）タタポス

 



 タガログ語- 25 -

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

おせわ
o s e w a

に
n i

なりました
n a r i m a s h i t a

。いつ
i t s u

まで
m a d e

も
m o

わすれません
w a s u r e m a s e n

。  

Labis
ラ ビ ス

 po
ポ

 kayong
カ ヨ ン

 nakatulong
ナ カ テ ュ ロ ン

 sa
サ

 akin
ア キ ン

. Di
ディ

 ko
コ

 po
ポ

 kayo
カ ヨ

 

makakalimutan
マ カ カ リ ム タ ン

 magpakailan
m a g p a k a i l a

 man.   

ちゅうがっ
c h u u g a

こう
k k o u

に
n i

 いって
i t t e

も
m o

 

がんばって
g a n b a t t e

ください
k u d a s a i

。  

 

Pagbutihin
パッ（グ）ブティヒン

 pa
パ

 ninyo
ニ ン ヨ

 sa
サ

 
”

“ junior
ジ ュ ニ ヤ

high
ハ イ

 school
ス ク ル

” ha
ハ

. 

そつぎょう
s o t s u g y o u

して
s h i t e

も
m o

，  

ずっと
z u t t o

 ともだち
t o m o d a c h i

です
d e s u

。  

 
Kahit na nagtapos na tayo, lagi 
pa rin tayong magkaibigan 
magpakailan man.  
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３
san

月
gatsu

まで
m a d e

の
n o

がくしゅう
g a k u s h u u

が
g a

 おわる
o w a r u

と
t o

，

つぎ
tsu gi

の
n o

 学年
gakunen

に
n i

 なる
n a r u

まで
m a d e

春
haru

休み
yasumi

です
d e s u

。

 
Pagkatapos ng pag-aaral hanggang 
Marso, may bakasyon hanggang sa 
pagsisimula ng panibagong baitang. 
  春休み

haruyasumi

は
w a

，あたらしい
a t a r a s h i i

 学年
gakunen

の
n o

 

じゅんび
j u n b i

を
o

 します
sh i m a s u

。  

 
Sa bakasyon sa “spring,” naghahanda 
para sa pagsisimula ng panibagong 
baitang sa paaralan. 

春休み（はる
h a r u

やすみ
y a s u m i

）に
n i

は
w a

 なに
n a n i

を
o

する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

Ano ba ang ginagawa kapag bakasyon sa “spring”? 

☆ ３
san

月
gatsu

の
n o

 おわり
o w a r i

から
k a r a

 ４
shi

月
gatsu

の
n o

 はじめ
h a j i m e

まで
m a d e

 はる
h a r u

やすみ
y a s u m i

です。
d e s u

 

Bakasyon mula sa pagtatapos ng Marso hanggang sa pasimula ng Abril.  

☆ がくしゅう
g a k u s h u u

の
n o

 ふくしゅう
f u k u s h u u

や
y a

，つぎ
tsu gi

の
n o

 学年
gakunen

の
n o

 じゅんび
j u n b i

を
o

します
sh i m a s u

。  

Binabalikan ang mga leksyon noong nakaraang taon bilang paghahanda sa 

susunod na baitang.  

☆ ４
shi

月
gatsu

に
n i

，あたらしい
a t a r a s h i i

 学年
gakunen

に
n i

 なります
n a r i m a s u

。  

Sa Abril, nagsisimula ang panibagong baitang sa paaralan. 

11 春休み（はる
h a r u

やすみ
y a s u m i

） 

Bakasyon
バ カ ッ シ ョ ン

 sa
サ

 Spring
ス プ リ ン グ
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もち
mochi

も
m o

の
n o

を
o

 そろえて
s o r o e t e

あたらしい
a t a r a s h i i

 学年
gakunen

を
w o

 かきましょう
k a k i m a s h o u

。  

 
Ayusin natin ang mga dadalhin at isulat ang bagong baitang. 

あたらしい
a t a r a s h i i

 学年
gakunen

に
n i

 なる
n a r u

と
t o

，  

クラス
k u r a s u

が
g a

 かわる
k a w a r u

こと
k o t o

が
g a

 あります
a r i m a s u

。  

先生
sensei

や
y a

，ともだち
t o m o d a c h i

も
m o

 かわる
k a w a r u

こと
k o t o

が
g a

あります
a r i m a s u

。  

 
Sa pagbabago ng baitang, maari ring magbago ang klase. 
Maari ring mag-iba ang guro at ang mga kaklase.  

学年
gakunen

が
g a

 おわる
o w a r u

と
t o

，  

せいせ
s e i s e

きひょう
k i h y o u

を
o

  もらいます
m o r a i m a s u

。  

Makakatanggap ng “report card” sa 
pagtatapos ng taon.  
 

せいせ
s e i s e

きひょう
k i h y o u

は
w a

， がっきの
g a k k i n o

 おわり
o w a r i

に
n i

も
m o

みせて
m i s e t e

もらえます
m o r a e m a s u

。  

Ang “report card” ay ipinapakita rin tuwing 
magtatapos ang bawat “term” ng taon.  
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登校
t o u k o u

 Pagpasok
パッ（グ）パソッ（ク）

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

☆ 学校
ga k k o u

に
ｎｉ

 よって
ｙｏｔｔｅ

は
ｗａ

，きんじょの
ｋｉｎｊｙｏｎｏ

  ともだち
ｔｏｍｏｄａchｉ

と
ｔｏ

 いっしょ
ｉ ｓ ｓ h ｏ

に
ｎｉ

 しゅう
ｓ h ｕ ｕ

だん
ｄａｎ

で
ｄｅ

登校
to u k o u

する
ｓｕｒｕ

  ばあい
ｂ ａ ａ ｉ

も
ｍｏ

 あります
ａｒｉｍａｓｕ

。 

Depende sa pinapasukang eskwelahan, maari ring pumasok kasabay 

ang mga kaibigan na kapitbahay.  

１ 登校・下校 (と
t o

うこう
u k o u

・げこう
g e k o u

） 

Pagpasok
パッ（グ）パソッ（ク）

 a t
アッ（ト）

 P a g
パッ（グ）

-
－

uwi
ウウィ

 

あさ
ａｓａ

は
ｗａ

，きめられた
ｋｉｍｅｒａｒｅｔａ

 じ
ｊｉ

こく
ｋｏｋｕ

 まで
ｍａｄｅ

に
ｎｉ

 登校
toukou

し ま す
ｓhｉｍａｓｕ

。  

ち
chi

こく
k o k u

しない
s h i n a i

よう
y o u

に
n i

 しましょう
s h i m a s h o u

。  

Sa umaga, pumasok sa paaralan ayon sa itinakdang oras ng 

pagpasok. Huwag mahuli.  

おはよう
o h a y o u

。  

Magandang
マ ガ ン ダ ン

 

umaga
ウ マ ガ

 naman
ナ マ ン

.

おはよう
o h a y o u

ございます
g o z a i m a s u

。 

Magandang
マ ガ ン ダ ン

 

umaga
ウ マ ガ

. 

第２章  学校生活（がっこう
g a k k o u

 せいかつ
s e i k a t u

）  

Kabanata 2     BUHAY
ブ ハ イ

 PAARALAN
パ ア ラ ラ ン
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下校
g e k o u

 P a g
パッ（グ）

-
－

uwi
ウウィ

 

 
 
      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

こども
ｋｏｄｏｍｏ

の
ｎｏ

 あんぜん
ａ ｎ ｚ ｅ ｎ

を
ｏ

 まもる
ｍａｍｏｒｕ

ため
ｔａｍｅ

に
ｎｉ

，きめられた
ｋｉｍｅｒａｒｅｔａ

 じこ
ｊｉｋｏ

くに
ｋｕｎｉ

， いっせい
ｉ ｓ ｓ ｅ ｉ

に
n i

 下校
g e k o u

します
s ｈ i m a s u

。こう
ｋ ｏ ｕ

もん
ｍ ｏ ｎ

で
ｄｅ

，先生（せんせい
ｓ ｅ ｎ ｓ ｅ ｉ

）に
n i

 「さようなら
ｓａｙｏｕｎａｒａ

」の
ｎｏ

あいさつ
ａｉｓａｔｓｕ

を
ｏ

 して
ｓｉｔｅ

かえります
ｋａｅｒｉｍａｓｕ

。  

 

Para mapangalagaan ang kaligtasan ng mga bata, ang lahat ay 

umuuwi ayon sa itinakdang oras. Umuuwi ang bata pagkatapos 

magpapaalam sa titser sa gate ng eskwelahan.  

さようなら
s a y o u n a r a

。  

Paalam
パ ア ラ ン

.  

さようなら
s a y o u n a r a

。  

Paalam
パ ア ラ ン

 na
ナ

.  

☆ とくべつ
t o k u b e t u

に
n i

 おんが
o n g a

く
k u

や
y a

 うん
u n

どう
d o u

の
n o

 れんしゅう
r e n s h u u

を
o

 きぼう
k i b o u

して
s h i t e

 やって
y a t t e

いる
i r u

こども
k o d o m o

は
w a

  もっと
m o t t o

 おそい
o s o i

 じかん
j i k a n

に
n i

，しゅう
s h u u

だん
d a n

で
d e

 下校
g e k o u

します
s h i m a s u

。  

 

Sa mga batang may gustong mag-ensayo pa ng kanta, ehersisyo at iba pa, 

grupo silang umuuwi na mas huli sa itinakdang oras.  
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２ 給食（きゅうしょく
ｋ ｙ ｕ ｓ h ｏ ｋ ｕ

） 

Tanghalian
タ ン ハ リ ア ン

 sa
サ

 Paaralan
パ ア ラ ラ ン

 (School
イ ス ク ー ル

 Lunch
ラ ン チ

) 

ひる
h i r u

ごはん
g o h a n

は
w a

， きゅうしょく
ｋ ｙ ｕ ｓ h o ｋ ｕ

で す
ｄｅｓｕ

。 みんな
ｍｉｎｎａ

 おなじ
ｏｎａｊｉ

 メニュー
ｍｅｎｙｕｕ

で
ｄｅ

， つ ぎ
ｔsｕｇｉ

わ け ら れ た
ｗａｋｅｒａｒｅｔａ

も の
ｍｏｎｏ

を
ｏ

 の こ さ ず
ｎｏｋｏｓａｚｕ

 おいしく
ｏｉｓhｉｋｕ

 い た だ き ま す
ｉｔａｄａｋｉｍａｓｕ

。ぎゅうにゅうは
ｇｙｕｕｎｙｕｕｗａ

，

毎日（まいにち
ｍａｉｎｉchｉ

 ）あります
ａｒｉｍａｓｕ

。おおく
ｏｏｋｕ

の
ｎｏ

 学校（ が
ｇａ

っ
ｋ

こう
ｋｏｕ

）  では
ｄｅｗa

，“マイ
ｍａｉ

は し
ｈａｓhｉ

”

を
ｏ

 家（いえ
ｉ ｅ

） か ら
ｋａｒａ

 もって
ｍｏｔｔｅ

き ま す
ｋｉｍａｓｕ

。おかわり
o k a w a r i

したり
shi t a r i

 へらしたり
h e r a s h i t a r i

 できます
d e k i m a s u

。

 

Ang tanghalian ng mga bata ay inihahanda ng paaralan. Lahat ay may 

pare-parehong menu, at hinihikayat ang mga bata na huwag magtira ng 

pagkain. May gatas din araw-araw. Karamihan sa eskwelahan ay 

nagpapadala sa mga bata ng kanya-kanyang “chopstick”. Pwedeng 

bumulos kung gusto o kaya naman ay pabawasan ang dami ng 

pagkain.  

ごちそう
g o c h i s o u

さ
s a

ま
m a

。  

Salamat
サラマッ（ト）

 po
ポ

. 

いただきます
i t a d a k i m a s u

。  

Kakain
カ カ イ ン

 na
ナ

 po
ポ

 ako
ア コ

. 
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①  トイレ
t o i r e  

へ
e

 いく
i k u

。                                       

Pumunta sa toilet (palikuran). 
 

② せっけん
s e k k e n

で
d e

 てを
t e o  

 あらう
a r a u

。  

    Magsabon at maghugas ng kamay. 
 
 
 
 
 

③ ふくそう
f u k u s o u

を
o

 ととのえる
t o t o n o e r u

。  

Ayusin ang damit.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

エプロン
ｅｐｕｒｏｎ

・ぼうし
ｂｏｕｓhｉ

・マスク
ｍａｓｕｋｕ

を  み
ｏ ｍｉ

につけて
ｎｉｔsｕｋｅｔｅ

，はいぜん
h a i z e n

したり
s h i t a r i

 しょく
s y o k u

じしたり
j i s h i t a r i

 し ま す
ｓhｉｍａｓｕ

。エプロン
ｅｐｕｒｏｎ

の
ｎｏ

 ポケット
ｐｏｋｅｔｔｏ

 に
ｎ ｉ

は
ｗａ

，ハンカチ
ｈａｎｋａchｉ

・ちりがみ
chiｒｉｇａｍｉ

を
o

 いれて
ｉ ｒ ｅ ｔ ｅ

 おく
ｏ ｋ ｕ

と
ｔｏ

べんり
ｂｅｎｒｉ

です
ｄｅｓｕ

。学校
ga k k o u

に
n i

よって
y o t t e

は
w a

，ランチマット
r a n c h i m a t t o

を
o

 つかう
t s u k a u

ばあい
b a ａ i

も
m o

 あります
a r i m a s u

。  

 

Nagsusuot ng epron, sombrero at “mask” kung maghuhugas o 

kakain. Mas makakabuti kung may nakahandang panyo o tissue sa 

bulsa ng epron. May eskwelahan ding gumagamit ng “lunch mat”.  
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３ 持ち物（もち
ｍｏchｉ

も
ｍｏ

の
ｎｏ

） 

Mga
マ ガ

 Dinadala
デ ィ ナ ダ ラ

 sa
サ

 Pagpasok
パッ（グ）パソッ（ク）

 

毎日（まいにち
ｍａｉｎｉchｉ

），ランドセル
ｒａｎｄｏｓｅｒｕ

の
ｎｏ

 な か
ｎａｋａ

に
ｎｉ

，べんきょう
ｂｅｎｋｙｏｕ

どうぐ
ｄｏｕｇｕ

を
ｏ

 いれて
ｉｒｅｔｅ

もって
ｍｏｔｔｅ

 き ま す
ｋｉｍａｓｕ

。  

Sa araw-araw, dinadala lagi sa pagpasok ang “knapsack” na may 

lamang kagamitan sa pag-aaral tulad ng:  

 

○ ふでばこ
ｆｕｄｅｂａｋｏ

    kahon
カ ホ ン

 ng
ナン

 lapis
ラ ピ ス

 (pencil
ペ ン シ ル

 box
ボクス

)      

○ し た
ｓhｉｔａ

じき
ｊｉｋｉ

  patungan
パ ツ ガ ン

 (underlay
ア ン デ ル レ イ

) 

○ その
ｓｏｎｏ

ひ
ｈｉ

に
ｎｉ

 ある
ａｒｕ

 べん
b e ｎ

きょう
ｋ ｙ ｏ ｕ

の
ｎｏ

 きょう
k y o u

か
k a

しょ
s h o

 ・ ノート
n o u t o

      mga
マ ガ

 a k l a t
アッ（ク）ラッ（ト）

 a t
アッ（ト）

 notebook
ノ ー ト ブ ー ク

 para
パ ラ

 sa
サ

 nakatakdang
ナ カ タ ッ （ ク ） ダ ン

klase
ク ラ セ

 sa
サ

 araw
ア ラ ウ

 na
ナ

 iyon
イ ヨ ン

 

○ れんらく
ｒｅｎｒａｋｕ

ちょう
c h ｏ ｕ

  sulatan
ス ラ タ ン

 ng
ナン

 mga
マ ガ

 mensahe
メ ン サ ヘ

 

○ れんらく
ｒｅｎｒａｋｕ

 バッグ
ｂ ａ g g ｕ

  lagayan
ラ ガ ヤ ン

 ng
ナン

 mga
マ ガ

 mensahe
メ ン サ ヘ
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☆ どようび
ｄ ｏ ｙ ｏ ｕ ｂ ｉ

 ・ にちようび
ｎ ｃ ｈ ｉ ｙ ｏ ｕ ｂ ｉ

の あいだに
ｎ ｏ  ａ ｉ ｄ ａ ｎ ｉ

 あらって
a r a t t e

 もって
ｍ ｏ ｔ ｔ ｅ

きます
ｋｉｍａｓｕ．

 

Iniuuwi ang mga ito sa Sabado at Linggo para linisin.  

いっし

ｉｓｓhｕ

ゅうかん

ｕｋａｎ

の

ｎｏ

 は じ め

ｈａｊｉｍｅ

の

ｎｏ

ひ

ｈｉ

に

ｎｉ

は

ｗａ

， つ ぎ

ｔｓｕｇｉ

の

ｎｏ

 も の

ｍｏｎｏ

を

ｏ

 ひ と

ｈｉｔｏ

ま と め

ｍａｔｏｍｅ

に

ｎｉ

し て

ｓhｉｔｅ

，おおきめ

ｏｏｋｉｍｅ

の

ｎｏ

 て さ げ ぶ く ろ に

ｔｅｓａｇｅｂｕｋｕｒｏｎｉ

 いれて

ｉｒｅｔｅ

 もって

ｍｏｔｔｅ

き ま す

ｋｉｍａｓｕ

。  

Sa unang linggo ng pasukan, inilalagay ang mga bagay na nasa ibaba 

sa isang malaking “handbag” at dinadala sa eskwelahan.  

 

○ たいそう
ｔａｉｓｏｕ

ふ く
ｆｕｋｕ

 ・ ぼうし
b o u s h i

    

damit
ダミッ（ト）

 pampalakasan
パ ン パ ラ カ サ ン

 (PE uniform
ウニフォルム

) / sombrero
ソ ン ブ レ ロ

    

○ は
ｈａ

ぶ ら し
ｂｕｒａｓhｉ

 ・ コップ
ｋｏｐｐｕ

 

  sepilyo
セ ピ ル ヨ

/cup
カップ

 

○ きゅうしょく
ｋｙｕｕｓhｏｋｕ

 セット
s e t t o

 （エプロン
e p u r o n

・ぼうし
b o u s h i

・マスク
m a s u k u

・ランチマット
r a n c h i m a t t o

）

  gamit
ガミッ（ト）

 sa
サ

 pagkain
パッ（グ）カイン

 (epron
エ プ ロ ン

, sombrero
ソ ン ブ レ ロ

, mask
マ ス ク

, lunch
ラ ン チ

 mat
マット

) 

○ う わ ぐ つ
ｕｗａｇｕｔｓｕ

（うわぐつぶくろに
u w a g u t ｓ u b u k u r o n i

 いれて
i r e t e

）   

panloob
パ ン ロ オ ブ

 na
ナ

 sapatos
サ パ ト ス

 (nakalagay
ナ カ ラ ガ イ

 sa
サ

 b a g
バッ（グ）

 para
パ ラ

 rito
リ ト

) 
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４ 連絡帳(れんらく
r e n r a k u

ちょう
c h o u

) 

                Sulatan
ス ラ タ ン

 ng
ナン

 Mensahe
メ ン サ ヘ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
 
 
 
 
 
 

  まいにち
m a i n i c h i

，だいじ
d a i j i

な
n a

こと
k o t o

を
o

 かいて
k a i t e

かえります
k a e r i m a s u

。 

  連絡帳
renrakuchou

を
o

 みて
m i t e

，サイン
s a i n

を
o

 して
shit e

ください
k u d a s a i

。 

 

 Isinusulat araw-araw ang mga mahahalagang       

bagay bago umuwi. Tingnan ang “notebook”  

para rito at pirmahan pagkatapos basahin  

ang laman.  

 

 

☆ 宿題(しゅ

s h u

くだい

k u d a i

)    homework 

  ☆ もって
m o t t e

くる
k u r u

もの
m o n o

     mga dadalhin 

  ☆ おうち
o u c h i

へ
e

 つたえる
t s u t a e r u

こと
k o t o

  mensahe sa kapamilya 

   

ていねい
t e i n e i

に
n i

 

かきましょう。
k a k i m a s h o u

 

Sulatin
ス ラ テ ィ ン

 mo
モ

 nang
ナ ン

 

maayos
マ ア ヨ ス

 ha
ハ

.  
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５ 欠席の連絡（けっせき
k e s s e k i

の
n o

 れんらく
r e n r a k u

） 

Pagpapaalam
パ ッ （ グ ） パ パ ア ラ ン

 ng
ナン

 Pagliban
パッ（グ）リバン

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

☆ 学校（がっ
g a

こう
k k o u

）を
o

 やすむ
y a s u m u

とき
t o k i

に
n i

は
w a

，
 

じゅぎょう
j u g y o u

が
g a

 はじまる
h a j i m a r u

まで
m a d e

に
n i

 

    かならず
k a n a r a z u

 学校
gakkou

に
n i

 連絡
renraku

を
o

 して
shit e

ください
k u d a s a i

。
 

 

 

Kung liliban, kailangang ipaalam sa paaralan bago pa man magsimula  

ang klase sa umaga.  

やすむ

y a s u m u

 り

r i

ゆう

y u u

 Mga
マ ガ

 Dahilan
ダ ヒ ラ ン

 

おなか
o n a k a

が
g a

 いたい
i t a i

  

pananakit
パ ナ ナ キ ッ （ ト ）

 ng
ナン

 tiyan
テ ィ ヤ ン

 

あたま
a t a m a

が
g a

 いたい
i t a i

 

 pananakit
パ ナ ナ キ ッ （ ト ）

 ng
ナン

 ulo
ウ ロ

 

ねつ
nets u

が
g a

 ある
a r u

    

l a g n a t
ラッ（グ）ナッ（ト）

 

家
i e

の
n o

 つごう
t s u g o u

 

dahilan
ダ ヒ ラ ン

 sa
サ

 bahay
バ ハ イ

 

○ねん

n e n

○くみ

  k u m i

の

n o

 ○○です

d e s u

。 

かぜ

k a z e

で

d e

 やすみます

y a s u m i m a s u

。 

 

Liliban
リ リ バ ン

 po
ポ

 ngayon
ガ ヨ ン

 si
シ

 ○○  n g
ナン

 Grade
グレード

○

Section
セクション

○ dahil
ダヒル

 may
マ イ

 l a g n a t
ラッ（グ）ナッ（ト）

. 

 

おだいじ

o d a i j i

に

n i

。  

Sige
シ ゲ

, pagaling
パ ガ リ ン

 ka
カ

 ha
ハ

.
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６ 健康診断（けんこう
k e n k o u

しんだん
s h i n d a n

） 

Pagsusuri
パ ッ （グ ） スス リ

 ng
ナン

 Kalusugan
カ ル ス ガ ン

 (Health
ヘ ル ツ

 Check
チ ェ ッ ク

-
－

u p
アップ

) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

学校（がっ
g a

こう
k k o u

）で
d e

は
w a

 けんこう
k e n k o u

に
ni

 かん
k a n

する
s u r u

 いろいろ
i r o i r o

な
n a

  

検査（けんさ
k e n s a

）や
y a

 検診（けん
k e n

しん
s h i n

）を
o

 して
shit e

います
i m a s u

。 

Sa eskwelahan, ginagawa ang iba’t-ibang klaseng eksaminasyon at  

pagsusuri hinggil sa kalusugan ng estudyante.  

 

 

 

☆ 保健調査票(ほけん
h o k e n

 ちょう
c h o u

さ
s a

 ひょう
h y o u

) 

いま
i m a

まで
m a d e

に
n i

 かかった
k a k a t t a

こと
k o t o

の
n o

 ある
a r u

 病気（びょうき
b y o u k i

）や
y a

，予防接種（よぼう
y o b o u

せっしゅ
s e s s h u

），いま
i m a

の
n o

 から
k a r a

だ
d a

の
n o

 ちょうし
c h o u s h i

について
n i  t s u i t e

 かきます
k a k i m a s u

。まいとし
m a i t o s h i

，

４ 月
shigatsu

に
n i

 かきます
k a k i m a s u

。    

 

 ☆”Health Checklist” 

Isinusulat dito ang mga naging sakit, bakuna at kasalukuyang 

karamdaman ng katawan. Ginagawa ito taon-taon, tuwing Abril.  
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 ☆学校
gakkou

で
d e

の
no  

 検診（けん
k e n

しん
s h i n

）や
y a

 検査（けんさ
k e n s a

） 

  “Medical Examination” sa Paaralan 

○眼科（がん
g a n

か
k a

）mata 

○耳鼻科（じびか
j i b i k a

）tainga/ilong 

○内科（ない
n a i

か
k a

）loob ng katawan 

○歯科（しか
s h i k a

）ngipin 

○心電図検査（しん

s h i n

でん

d e n

ず

z u

 けんさ

k e n s a

）   ECG  

○尿検査（にょう

n y o u

 けんさ

k e n s a

）   eksaminasyon ng ihi 

○検便 （けんべん

k e n b e n

） dumi 
 

☆ いじょう
i j o u

が
g a

 あれば
a r e b a

 学校
gakkou

から
k a r a

 手紙（てがみ
t e g a m i

）で
d e

 連絡
renraku

が
g a

  あります
a r i m a s u

。 

病院（びょう
b y o u

いん
i n

） で
d e

 みて
m i t e

もらいましょう
m o r a i m a s h o u

。 

 

Kung sakaling may kakaiba sa resulta, may sulat na matatanggap 

mula sa paaralan. Magpatingin kaagad sa ospital.  
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７ 授業
jugyou

参観
sankan

日
b i

 

Classroom
ク ラ ス ル ー ム

 Visitation
ビ シ テ ー シ ョ ン

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

おうち
o u c h i

の
n o

かた
k a t a

が
g a

 １
ichi

ねん
n e n

かん
k a n

に
n i

 ２，３
n i， s a n

かい
k a i

 じゅぎょう
j u g y o u

の
n o

ようす
y o u s u

を
o

 み
m i

に
n i

くる
k u r u

こと
k o t o

が
g a

 できます
d e k i m a s u

。 

 

Pwedeng bumisita ang kapamilya para makita ang sitwasyon ng 

klase 2 o 3 beses sa isang taon.  

 

おうち
o u c h i

の
n o

かた
k a t a

が
g a

 こども
k o d o m o

の
n o

 ようす
y o u s u

を
o

 み
m i

に
n i

くる
k u r u

こと
k o t o

が
g a

 できます
d e k i m a s u

。  

☆ 運動会（うん
u n

どう
d o u

かい
k a i

）  

☆ 発表会（はっぴょう
h a p p y o u

かい
k a i

）  

☆ 作品展（さく
s a k u

ひん
h i n

てん
t e n

）・・・など
n a d o

 

 

Pwedeng bumisita ang kapamilya para makita ang sitwasyon ng bata sa 

mga sumusunod na pagkakataon: 

☆  palakasan (sports festival) 

☆  presentation 

☆  art exhibit at iba pa 
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８ 懇談会(こんだん
k o n d a n

かい
k a i

) 

Konsultasyon
コ ン ス ル タ ッ シ ョ ン

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1
ichi

ねんに

n e n n i
 ２，３

n i， s a n
かい

k a i
 先生（せんせい

s e n s e i
）と

t o
 おうち

o u c h i
の

n o
かた

k a t a
が

g a
 学校（がっ

g a
こう

k k o u
）

で

d e
 はなしあいます

h a n a s h i a i m a s u
。  

○学校生活（がっ

g a

こう

k k o u

せい

s e i

かつ

katsu

） について

n i t s u i t e

   

○学習（が

g a

くしゅう

k u s h u u

） について

n i t s u i t e

 

 

Nag-uusap ang guro at ang kapamilya sa paaralan 2 o 3 beses sa 1 taon. 

○ tungkol sa buhay sa paaralan 

○ tungkol sa pag-aaral  
 

 

☆ こまって
k o m a t t e

いる
i r u

こと
k o t o

など
n a d o

，先生（せんせい
s e n s e i

）に
n i

 そうだん
s o u d a n

しましょう
s h i m a s h o u

。  

 
Magkonsulta sa guro kung sakaling may pag-aalinlangan o tungkol sa kahit 

anong bagay.  
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９ ＰＴＡ活動（ＰＴＡか
k a

つどう
t s u d o u

） 

Mga
マ ガ

 Gawain
グ ワ イ ン

 ng
ナン

 PTA 

おうち
o u c h i

の
n o

かた
k a t a

と
t o

 先生(せんせい
s e n s e i

)が
g a

 きょうりょく
k y o u r y o k u

して
shit e

 こども
k o d o m o

たち
tach i

の
n o

 ため
t a m e

に
n i

 かつ
kats u

どう
d o u

して
shit e

います
i m a s u

。  

Nagtutulungan ang kapamilya at guro sa mga gawain para sa 

ikabubuti ng mga bata.  

PTA活 動
katsudou

に
n i

 ごきょうりょく
g o k y o u r y o k u

 よろしく
y o r o s h i k u

おねがい
o n e g a i

します
sh i m a s u

。  

 ☆  立哨当番（りっ
r i

しょうとう
s s h o u t o u

ばん
b a n

）  

☆  ＰＴＡ新聞（しん
s h i n

ぶん
b u n

）    

☆  ベルマーク

b e r u m a a k u

 活 動

katsudou

   

☆  バザー

b a z a a

   など

n a d o

    

Sumali at tumulong sa: 

☆  Pagbabantay-trapiko sa pagpasok ng bata 

☆  PTA Newsletter 

☆  Bellmark (Pangongolekta ng “bellmark seal” na makikita  

sa iba’t-ibang produktong pambahay.)  

☆  Bazaar at iba pa.  



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

帰国・外国人児童生徒日本語指導資料  

「学校へ行こう！」作成委員  

 
執 筆 委 員 

池田 茂樹       高松市立屋島小学校 教諭 

渡邊 弘明       高松市立下笠居小学校 教諭 

片桐 育子       丸亀市立城乾小学校 教諭 

藤平 典子       丸亀市立城西小学校 教諭 

中西 百合子      スペイン語講師 

久保 ミルテス     ポルトガル語講師 

キタイン アルマンド  タガログ語講師 

 劉   婷          香川県国際交流員（中国） 

 

作成協力者 

児島 由佳       財団法人香川県国際交流協会  
水谷 好子       日本語指導員  
 

事 務 局 

 藤井 浩史       香川県教育委員会事務局義務教育課 主任指導主事 
 

（平成 21 年 3 月現在）  

編 集   香川県教育委員会事務局義務教育課 

 
 

 




